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POIIPO3EHTALIBIA KAHLIDIITY «HAJIABEK»
YV BEJIAPYCKAM I AHIJIIMCKAN ®PA3EAJIOLI

B crarbe mpoBOAWTCS CONMOCTABUTENBHOE MCCIIENOBAaHUE (HPa3eOJOrHYECKON pernpes3eH-
TALUN HOCUTENISIMU O€JIOPYCCKOTO M aHIJIMHACKOTO SI3BIKOB KOHIENTa «YenoBeK» — OJHOTrO M3
0a30BbIX NOHSATHUH, MPOSBISIFOIINXCS Y MPENCTaBUTENECH CaMBbIX Pa3HBIX KYJbTYp, yCTaHABIIH-
BAIOTCS 00IIUE YePThl U OCOOEHHOCTH YIOTPEOIEHUS U BOCTIPUSITHS (Pa3e0IOrHIeCKUX eIUHUII,
KOTOpBIE PENPE3CHTUPYIOT KOHLENT «UenoBek» 1 COOTHOCSITCA C COMAaTHYECKUM, 300MOP(HBIM
WIA PEIUTHO3HBIM KOAaMHU KyJbTypbl. Oco0oe BHUMaHHE yAENSEeTCs POJH CIIOB-KOMIIOHEHTOB
B (hOpMHUPOBAHHH KyJBTYpHOro odOpasa, 3aKOAUPOBAHHOTO BO BHYTpeHHEH ¢opme (pazeono-
FMYECKUX eITMHULL.

AJTHBIM 3 aKTyaJIbHBIX TIBITAHHSY CydacHaH JIHTBICTHIKI 3’ YA€l b TAaHHES
Yy3aeMacyBsi31 MOBHI 1 KyJbTyphl. KybTypa ajumocTpoyBae pasyMeHHE YaJlaBeKaM
plUaiCHACII, a MOBa 3 AYJsiela Heaaa3ebHall YacTKal KyJbTYPhI, CPOIKaM
Ma3HAHHS 1 3aXaBaHHA 1H(papMarpIi.

Kapansaipis MOBBI 1 KyJbTYpel CBO€acaOJliBa pasrisgaciia ¥ JIFOCTIPKY
MOYHal KapIliHbI CBETY, Maj SKOM pa3syMmeenila 3aKaja3ipaBaHac ¥ aa31HKaX MOBBI
1 XapakTIpHae MIYHAMY STHACY AK 1€ HOCHOITY YHIKajbHAe YCIPHIMAHHE PAAITh-
HACITl 1 ciMBaJiuHara cycsery. MeHasiTa HallbITHAIbHA-KYJITYPHAS KapIliHA CBETY
VyBacabnsie «KarHITHIYHA-TICIXaJAriuHyI0 PAaJIbHACIIb, SKas BBISYJACIA ¥ pasy-
MOBal, Ma3HaBajbHAW J3EHWHACIIl HApPOJa, Y fAT0 TMaBOA31HAX — (DI3IUHBIX 1 BEp-
OanpHBIX? [1, C. 5].

Brisynenne 1 amcanHe KyJIbTypHaA-HAIBISTHATBHBIX KaHATAIBIN, SKIA «Y3yaabHa
CYNpaBa/LKAIONb 3HAU’HHE ¥ (opMe BOOpa3HBIX acampisAblii 3 3TajJoHAMI,
CTApAaThIlIaMi 1 THIITBIMI KyJIbTYPHBIMI 3HaKami (3BbIYasiMi, mMaBep sMi 1 aa T.II.)
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1 CYaJHOCHBIX a31H 3 JAPYTIMI CPOAKaMI KarHITBIYHBIX MPAIdAyp, IMTO HAAAOIb
I3THIM KaHATaIbIsAM achHcaBanHe» [2, ¢. 310], axOsiBaroriiia mpa3 3BapoT Ja JIHT-
BaKyJIbTypajlariyHara aHajnly MOVHBIX ai3iHak. JlaciemaBanHe ¢pa3eajiaridHbIX
an3iHak (DA) y ceaTie mHTBaKyIbTYpasiorii abymoyniBae HeadXoMHACHb APKaI31-
paBaHHA MEXaHI3May CHATYY3HHS ¥ 1X IHTPAJIHTBICTHIYHBIX 1 3KCTPAJIIHTBICTHIY-
HBIX (haKkTapay.

AHBIM 3 aCHOYHBIX TIPMIHAY JIHTBAKYJIBTYPAJIOTI 3’ AYsdeia KaHysnm —
«3TyCTaK KyJbTYPhl ¥ CBSAOMACI YajaBeKa, TOE, Yy BBITJIAA3E Yaro KyJibTypa
V¥Baxoa311Th Y MEHTAJILHBI CBET YajiaBeka <...> TOE, MPHI JanamMo3¢ 4aro 4ajaaBek —
pajaBbl, 3BbIYAWHBI YajlaBEK, HE “‘TBApd31l KYJbTYPHBIX KallITOYHACUEW — cam
yBaxo3111b Y KyJIbTYPY, a ¥ HEKaTOPBIX BHITMAAKAX 1 YTIbIBae Ha ge» [3, ¢. 43].

Mbraii Hamara apThIKyJia 3’ AyJseria JJIHTBaKyIbTypajiariyHae Aaciie/TaBaHHe
(dbpaszeanariuHaii p3mpa3eHTAIBIl HOChOITaM1 Oenapyckail 1 aHTIIMCKal MOY KaH-
Ty «YamaBek» — agHaro 3 0a3aBbIX NAHAMIAY, KIS MPasyIIONia ¥ mpajacray-
HIKOY CaMbIX PO3HBIX KYJbTYpP. ¥ TAKCTaX (hpazeanarizmay Oeapyckaii 1 aHrmiicKan
MOY, a0 s HAHBIX aryJIbHbIM 3HAUY’HHEM ‘UajaBeKk’, acoba mpa3 3HaKi-1TbIEMBI
BBICTYTIA¢ TBAPIIOM CTBOPAHBIX IM aKYJbTYPaHBIX YSAYICHHSY, Y THIM JIKY 1 TIpa
csa0e, TaMy IIIKaBBIM 1 Ba)KHBIM 3 AyJIsdelia YCTaHaBIIb, K aUTFOCTPOYBACIIIA,
(dikcyera, xapakTapeI3yela 1 anpHbBaeia ¥ ¢paseanorii caM yajgaBeK 1 sKI
KYJBTYPHBI COHC 3aKaa31paBaHbl ¥ iX yHyTpaHai popme. AqHocHa @A sk HaliMeH-
HAY vanmaBeka ¥ ¢paseasorii Oemapyckait 1 aHTIACKail MOY BBICTYNAIONb PO3HBIA
KOJIBI KYJIBTYPBl (CaMaThIuHbI, 3aaMOP(HBI, MPACTOPaBbl, apTi3(aKTHA-PIUAYHBI,
PaCIIHHBI, PAITIAHGI 1 1HIL.). Y CyBs31 3 aOMekaBaHbIM a0’ éMaM apTHIKYJIa CIThI-
HIM yBary Ha acabmiBaciisix pampi3eHTanbll KaHmpnty «YamaBeky ¢paszeanariz-
MaMi, KISl CyaaHOCSIIIA TOJIBKI 3 aCOOHBIMI KOJaM1 KYJIBTYPHI.

Panpa3enranpia kaHpnty «HanaBexk» y Oenapyckix i anrgilickix @A,
CYQJHOCHBIX 3 CAMATHIYHBIM KOJAAM KYJbTYPBbI.

Amnani3 camareraabix @A Oenapyckaii 1 aHTIIHCKal MOY Ja3Bajsie BBIA3CIIIb
CSAPOJ 1X ThIA, ITO HA3BIBAIOIL aco0y ca craHoyuara OoKy, 3 aaMoyHara OOKy,
1 THIS, SIK1A BBIPA3HA HE BHISYIIAIONG TIDYHBIA SKCIPICIYHBIS aanieHHl. Hanpeiknan;

1) HaspiBatonmpb aco0y 3 yJiKaMm si¢ CTaHOYUYal XapaKTapbICTHIKI OeapycKis
DA 3anamwis pyki ‘XTO-H. BENbMI YMEIbI 1 370JbHBI ¥ CBaéi CIpaBe YalaBeK ,
cam cabe canasa ‘CaMacTOMHBI, HE3aJICXKHBI HI aJ] Karo 4ajiaBeK’, cemiidsl canasd
‘XTO-H. sICHA 1 jJaridyHa MBICHTIIb, pa3Baxae’ 1 1HII 1 aHrmiickigs @A a clear head
(macn. — cBeTNiad rajaBa) ‘XTO-H. sICHA 1 JIaridyHa MBICHIIb, pa3Baxkae’, a shoulder
to cry on (macn. — TUISIYO, JUTSl Taro, ka0 marjiakamb Ha 1M) ‘TOW, XTO TaTOBBI
BBICITyXallh TTPabieMbl Karo-He0y13b, MacmavyBailb, TaaTphIMaIth’ 1 1HIIL.;

2) Ha3BIBAIOIb acO0y 3 yJiKaM sie¢ aMOYHAH XapaKTapbICThIKI Oemapyckis OA
BOVK Y aseuati wikypwvi / CKypel ‘KaBapHbI, KPHIBAAYIITHBI YAJIABEK , 2Ad8d CA008as
‘He3/MarajUTiBbl, HIYBAKIIIBBI, PACCESHBI YAJIABEK , 3as4ds / 3aeyast Oyuid ‘BEIbMI
Oas3TIBEI YajaBeK , MeOHbl 100 ‘TyTbl, aOMEXaHbl Il 3aHaATa YIapThl YaJlaBeK
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1 1111, 1 aarmiickisa A a big / loud mouth (nacn. — BAIIKI / TPOMKI POT) ‘THIATKAP,
TOM, XTO HE MOXKa 3aX0¥yBallb CAKPITHI HIIBIX , a pain in the neck (macn. — 60Jb
y IIbI1) “HAJAKyWIIBHI, K1 M3CHHIUAe HA HEPBHI, 3aHyna’, a babe in arms (macim. —
HEMaYJsl Ha pyKax) ‘HeMayus; 3BbluaiiHa ad HalyHBIM, HEMPAKThIYHAM YajIaBEKy’
1 1HIIL;

3) Ha3bIBarOIh aco0y ma se mpadeciitHpIX HAaBBIKAX 1 YJIACIIBACIAX, TABOIJIE
s¢ calplsUThHAra CTaHOBIIIUA, a TaKcama BhIpaXaronb (GopMy poaHaciil / cBasiTBa
HOCKOITAY MOY Oenapyckis DA npagas pyka ‘mepiibl MAMOYHIK, HAHOKIATIIHI
MAIUICYHIK, CYMOIBHIK , c8edicae 80K “UallaBeK, K1 YIIePIIBIHIO 3HAEMIITIA 3 YBIM-H. ,
mpaBsipae MTO-H.”, Oelas Kocmrka / Kocyv ‘dajlaBeK 3HAaTHara (Jaciei aBapaHc-
Kara) MaxoJpKaHHA , ¢easi kpoy ‘03Kl cBagK 1 1HII. 1 aHTikckiss DA brain (-5)
trust (maci. — Mas3raBel TPACT) ‘Tpyma CHENbIUICTAY , a private eye (maci. — TpbI-
BaTHAE BOKA) ‘TIPBIBATHBI CHIIIUBIK , blue blood (nacn. — 61akiTHAsA KpoY) ‘uanaBek
JBapaHcKara maxo/pkanus’, flesh of one’s flesh (macn. — mionb aj miIoIl) ‘poaHae
IBILL, Ipa KPOYHYHO POAHACIE® ' 1 THII.

CrbrHIM yBary Ha NMPBIYBIHAX Y)KBIBAHHS MHYHBIX CAMATHIYHBIX KaMITAHCHTAY
y acoOHBIX Oenmapyckix 1 aHrmickix ®A 3 aryJbHBIM 3HAYPHHEM ‘YaJlaBeK .

Tak, nexcema canasa / head arascamiiBaenia 3 IPHTPAM TMepaanpaoyki
1H(papmaripil 1 MaTeiBye DA, siKist XxapaKTaphI3yIOIlh PA3yMOBBIS 3/I0JIbHACII aCOOBI.
[Tapayu.: Genm. nycmas eanasa ‘He3AaraajiiBhl, NMpacTaKkaBaThl YajaBeK 1 aHIJL
empty head (nmacnm. — mycras TajlaBa) ‘HE3MarajjiiBbl, MPAcTaKaBaThl YaJIaBEK .
Hazpanbis ®A 1Umr0CTpyIONs yAyJIeHH] HOCKOITAy MOY a0 po3yme sk ab agHOM
3 CaMbIX KaIITOYHBIX AKACIEH, STKIMI HaI3€JICHBI YaJIaBEK.

Bsayuyro pomo ¥ matsiBarsii @A agsirpeiBae 1 caMaTbIYHBI KAMIIAHET pyKd /
hand. Tak, BaxHbIM U Oeapycay 1 aHTIYaH 3’ Ayisernia IMKHEHHE 1pa3 PyKy
ara”iIs YMEIbCTBA, MaWCTAIPCTBA acOObI: O€J1. 3anameisi pyKi ‘XTO-H. BEJIbMI YMe-
JIBI 1 37I0JTbHBI ¥ cBaéil cripaBe YaliaBeK ; Ha yce pyki (MadcTap, MacTak, CIEIbis-
JIICT, XBaT 1 MaJ.; M3STYUYbIHA, YajJaBEK, MOJIAa3b 1 Taj.) ‘BBHIKITIOUHEI, 3/T0JIbHBI HA
MHOTae, 3JaTHBI Ja VYCAro', nepuwiail pyki ‘HAWBBIIMIDHUINAW SKACI, aJMETHBI
(MaiicTap, caaoVHIK 1 Taj.)’, ‘caMbl 3ay34Thl, 3 KpalHIM TpasyIcHHEM SKiX-H.
AKacted (MaxJiap, MAP30THIK 1 TaA.)’; paoxati pyki (MaicTap, CIEHBIIICT 1 Ta.)
‘“HaWBBITIIPHINAN AKACIT, AIMETHBI 1 1HIIL. 1 aHTIL. an old hand (maci. — crapas pyka)
‘MacBeUAHbBI, BOMBITHB (Y YbIM-H.), 3Hayma (4aro-f.), MaicTap cBaéd CrpaBbl,
ObIBajIBI YajaBek’; a bad / poor hand at / with smth. (nacn. — apsuHas / 6eaHAA
pyKa Ja 4aro-H. / 3 UbIM-H.) ‘HSYMEJTbI, HECITPAKTHIKABAHbI, HA3TOJIbHBI J1a Yaro-H.
(uamaBek, MaiicTap)’.

CiMmBajiuHae 3HA4YPHHE KPHIBI 3BSA3aHA 3 Pa3yMEHHEM POJHACII 1 CBAasITBA.
Taki ¢yHKIBITHATPHA 3HAYHBI IS KYJBTYPBl COHC KPBIBI BEISYIIsenia ¥ Oena-
pyckix ®A xpoy ao kpeigi ‘pomHae 31, Mpa KPOYHYIO POAHACID , C8ASl KPOY
‘Oi3Ki CBasAK . 3ayBaXKbIM, IITO ¥ apO3HEHHE aJ OelapycKai MOBHI, y aHTJIIHCKAM

! dpazeanarizmpl i ix g3¢iHINEI Ta7a03¢Hb TABOIE CIOYHIKAY, y AKX SHBI 3a(iKCaBAHBI
[4;5;6;7,8;9;10; 11; 12].
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MOBe BhuTydaromia ®A, y BoOpa3Haii acHOBE AKIX OJI3KacIlh IMaMiX JIFOA3bMI
nepajaea npa3 caMaTblYHbl KaMIAHEHT Aeart ‘capna’: close to / near one’s heart
(macn. — 6mi3ka ;ma capra) ‘Omskl capiy’; lie near one’s heart (macn. — asoxais /
3HAXO/BINIA Kajig ¢copra) “Obimb Omi3KiM Kamy-H.”;, dear heart (macn. — maparoe
CHpIIa) ‘MBI, KaXaHbl .

Prnpazenranbis kaHipnry «YamnaBexk» y Oesapyckix i anrjiiickix @A,
CYQJHOCHBIX 3 32aMOP(HBIM K0JaM KYJIbTYPbI.

[Ipasynenne achHcaBaHHA daimaBeka (Qikcyenma Y DA, skisg HajgeKalb
na 3aamopdHara koga KyiabTypsl. Tak, y Oenmapyckix i anrmckix ®A 3 aryjabHBIM
3HAUOHHEM ‘HaiaBeK 3aJ3€HHIYAHBI KaMIaHEHTHI-HaWMEHHI 3BApoY (Oen. acén
Mansieansl ‘TYTIBI, HEPA3yMHBI YallaBEeK ; Jdckagae / jiciieae ysiis / ysusimed
‘CIIPBITHBI, JArOJUTIBBI YaJlaBEK, K1 yMee KapbicTaiiia abcraBiHaMi’, CpIJisiHbl
60YK ‘BEITIbMI BOTIBITHBI, CITPAKTHIKaBaHBl YaJIABEK 1 1HIIL 1 aHTI. the big bad wolf
(macnm. — BsUTIKI, APAHHBI BOYK) ‘HEOSCMEUYHBI, CTPAIIHBI HamaBek ;, an old fox
(macn. — crapel jic) ‘XiTpel uanaBek ;, a dumb dog (macim. — HAMBI / MaYKIIBBI
cabaka) ‘MayKJTIBBI, HEPA3TaBOPJIBHI UaJaBEK, MaydyH 1 1HIL.), TTymak (Oed.
8ApPOHA 3acyMeHHAs ‘HEePaCTApOIHBI, HEXJISAMSKBI YallaBeK, pas3sBaka’; 21yxas
ysyepa ‘damaBek, AKl KETCKa dye; Mpa MYKUbIHY Il KAHUBIHY ; MOKPAsi Kypblyd
‘gayraBek, ki Mae YOOTi, MPHITHEUAHBI BBHITJIAA , ‘ClnabaBONbHBI, OecxapaKTapHBI
yajaBek 1 1HII. 1 aHM. cock of the roost (nacia. — IEBEHb HA KypacajHi) ‘BajkKHas
MEePCoHa’, ‘Tacmaaap cTaHoBimga’; a white crow (macni. — Oenas BapoHa) ‘UajaBek,
pA3Ka HemaAoOHBI HA 1HIIBIX JIOA3EH CBalMi MaBOJ31HAMI Il 3HEHTHIM BHITIIAIAM,
HE Taki, K yce’; cold turkey (macn. — xamonHas iHAbIUKA) ‘aObIsKaBbl YallaBeK ,
‘nérkas 37a0b49a, axBsApa; YajaBek, AKOra yakKae mapasa 11l rioess’ 1 1H11.) 1 HaBaT
HACAKOMBIX (Oell. i (kooicHbl) Jicyk 1 oicada ‘yce 0e3 BBIKIIOUIHHS, YCAKI, KOXKHBI
yanaBek 1 aHri. a social butterfly (macn. — canpIsJIbHBI MaThUTh) ‘TIyCTas CBEIKas
NPBITAXYHS ;, a big bug (macn. — BAIKI ’KyK) ‘BakHasg acoba’).

[Ierpoka ammocTpoyBaeiina 3aamopdHas Meradapa ¥ Bodpaze DA 3 arynb-
HBIM KamTaHeHTaM nmyuika. Tak, yxxpiBanae ¥ A kaMmaneHTa nmyuixa (nmy-
uianst) / bird maTpiBaBaHa SATO CIMBAJIIYHBIM 3HAUSHHEM: ‘yBacaOJeHHE K dasiaBe-
yara, Tak 1 KacMidHara ayxa — CiMBajli3M, aOyMOYJICHHI s¢ JIETKACITO, XYTKaCITIO,
cBa0OHBIM JIyHAHHEM 1 MardysIMacIfio JacarHyp Ha0écay’ [13, c. 293]. V BeiHIKY
DA BBIpaXKaONbh aANA3IMBIAHBIA CTAHOYYBIS 1 aJAMOYHBIA alPHKI 1 BBICTYTAIOIh
ciMBaJlaM dYajlaBeKa, fAKl 3aiiMae BBICOKAae / HEBBICOKAae cTaHoBim4a. [lapayh.:
NMYUIKa 8vlcoxaea nanémy ‘danaBek, sfKi 3aliMae BBICOKAe CTaHOBINUA Yy Trpa-
MAJICTBE , paHHss nmyuwKa / nmauika ‘1OAWHBI, PYTUTIBEL YaJlaBekK, SKI paHa ycrae
Il paHEeH 3a IHIIBIX MPBIXO3IIb KYABI-H.”, AJICHAS NMYUKA ‘dallaBeK 3 BBICOKIM
CTaHOBIIUAM, 3BaHHEM, macamaii ;, an early bird (macn. — paHHss nramka) ‘ymad-
JIIBBI YajiaBek, sKl paHa TMPbIMaEIIIa 3a CpaBy’ 1 Jycaymapomae nmyuiansi ‘BeIIbMi
MaJjiajbl, HIBOTIBITHBI, HA1YHBI YAJIABEK , NIMYULKA HEBbICOKA2d NAnémy ‘HA3HAYHBI,
MaJlaBa)KHBI, HEYIUIBIBOBBI YallaBEK , ‘HIKYAMHBI YajaBek ; a bird of ill omen
(macn. — mTymka Omarora TpaaBECI) ‘UanaBek, SKi MPBIHOCID ad0 MpajKa3Bae
HATTYACTIC, BECHIK HATTIACTIS .
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Acob6na coeiHIM yBary Ha DA cmponsHas nmyuika, cmapwsi eepabeti, cmpa-
JISIHbL epadeti ‘BeNbMI BOTIBITHBI, CIIPAKThIKABAaHbI yajaBek’ 1 an old bird (macn. —
cTapas NTYIIKa) ‘BEebM1 BOTIBITHBI, aCIAPOXHBI uajasek’ (1 sHausnue). [lepamua-
Heisi DA BRICTYMAOIs HAWMEHHSIMI BOTBITHAra dYajaBeka 1 Y KbIBAIOMIA IS
anabpanHA. [TagoOHYI0 JagaTHYIO alPHKY BEIpaXkaromb 1 Oemapyckis ®A 3 kamia-
HEHTAM 60VK: Oimvl 60K ‘BOMBITHBI, ObIBAJIBI YAJIABEK , CHAPbI GOVK, CHPIJLAHbI
60VK ‘BEITbMI1 BOIIBITHBI, CTIPAKTHIKABAHBI YAJIABEK ; MAPCKi GOYK ‘OBIBAIIBI, BOTIBITHBI
Mapak’. Y To# jka "ac y aHrjiiickai MoBe (pikcyromima nago0HbIs Ma CTPYKTYPhI
na nepamiganbix OA, sKist Y>KeIBAIOIIIA 3 TIA31IbI1 aAMOYHAra CTayJISHHS /1a aCOObI:
an old bird (macn. — cTapas nTymka) ‘cTapsl (ITPhI 3BapOIIE /1a MY>KUBIHBI); cTapas
(TpBI 3Bapolie Aa KaH4bIHbL) , an old cat (nacn. — crapas Komika) ‘cBapJiiBas, 3as
cTapas KaHublHA .

VY Gemapyckaii 1 anrmiickaii MmoBax ¢ikcyromma OA, mro abazHavaroIb Jajia-
BEKa, XapakTap SKOra MaBO/JIC TABOJ3IH 1 YUBIHKAY alPHbBACIIA Y BHITIHINAN
CTYNIECHI aaMOYyHa: O€Il. 2a03ina / 2a0310Kkd / 3Msisk NAOKAIOOHAs! ‘ar1THbI, TITKOHBI,
KaBapHBI YAJIABEK, K1 J3EHHIYAC CIIAAMIIIKA , 2A03iHA NAY3y4as ‘BBUTIONAK, HATO-
HIK, ariIHbI, IIKOTHBI, KAaBAPHBI YaJIaBEK; TIPa MY KUBIHY 11l )KAHUBIHY ;, 2d0 NeYdHbl
‘BBITIOJIAK, HATOMHIK, ariTHBI, IITKOIHbI, KaBapHBI YaJaBEK, IMpa MY>KUbIHY 1 1HIIL.
1 aHTJ. a snake in the grass (maci. — 3Mss ¥ TpaBe) ‘ariHbI, TTKOAHBI, KaBapHBI
yajiaBek, Kl J3CHHIUAe CIAMIIITKa;, TalHbl Bopar ', a dirty dog (macn. — OpynHas
cabaka) ‘BBUTIONAK, MMAJTIOTa .

[TakazanpHBIMI T a0a3HAYSHHS aJIMOYHAM XapaKTaphICTHIKI YajlaBeka ¥ Cy-
B3l 3 MapyHIPHHEM IM MapajbHA-3THIYHBIX HOPMay 1 MpaBUI 3 Ayjsornia Oell.
DA rxom mapyoewi ‘paciyCHIK, ONyAHIK, TIpa MYXKUBIHY 1 MblULbIHbL HCAPIOUBIK
‘cTapsl, SKi JOOIIG 3ajIIania 1a MajiaablX xkaHublH . Y nepirai GA mpa3 Bobpas
KaTa repajaciiia «acy/HKIHHE YajlaBeKaM HA3BBIUHBIX, HCHATYPATBHBIX 3 OOKY SITO
Vaynenusay crnocabay cnapBaHHA ratail xatHsad kbiBEb» [14, ¢. 96-97]. [pyrasa
®A BBICTYyMae ¥ poJil 3Taj0OHA «TaKiX HEMPHIMAJIbHBIX MaBOJ31H MAXKbIJIOTa YaJia-
BEKa, K1 Majlaj3iIa 1 Jo0ip 3aisaliiia Ha cTapaciil T J1a MallaJblX >KaHYbIH
ans00 1IyKae cabe mapy 3 Takoiu» [14, c. 97].

Pynpazenranbis kaHipnty «Yanasexk» y Oeapyckix i anrJiiickix @A,
CYaJIHOCHBIX 3 PAJIriliHbIM K0JAaM KYJbTYPbl.

Pazrinemsim MDA Oenapyckait 1 aHrmiiickali MOy, CyagHOCHBIS 3 P3JITIHHBIM
(amp00 paJITIHA-PIYBIYHEIM) KOJAM KYJBTYPHI, J1a AKIX aIHOCAINA OeaapycKis
boeasa / xpvlcmosa Higecma ‘MaHAIKa', ‘HeManamas He3aMy KHSS KaHYbIHA |
OnyoHas / 3a01younas / abnyonas ageyka ‘4aiaBek, Kl 301¥ca 3 mpaBUIbHATA KbITT-
népara NUIsIXy ; JCbi8bl HAOO0JCUbIK ‘BEMbM1 clTalObl, OMI3Kl Ja CMepIl 4YallaBek
JICbl8bl Mpyn ‘BeNbMI CIIaObl, XBOPHI, OJI3KI Ja CMEPINl YallaBeK ', 3aYlOKAHbI
anocman ‘yBOTyJie HAKETICKI YalaBeK, SAKOTa 3aTypKaim aOCTaBIHbI, JKBIIIE 1 max.’
1 a1, 1 aarmiickis OA God Almightly (mnacin. — 60xa TACHIBBI) ‘CaMBbl TATOYHBI
(mpa uwamaBeka)’; a / little tin god (macm. — maneHpki Onsimmanbl O0T) ‘“Kymip’;
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a printer’s devil (naci. — npykaBaHbl 1 s10aJT) ‘pacChUTIbHBI; XJIOMYBIK HA MAOTYII-
Kax (ByuaHb y ApykapHi)’; a lost sheep (macnm. — OnaynHas aBeyka) ‘yHajaBek, SKI
301y csl 3 TpaBUIbHATA JKBIIIIEBAra MIIAXy~ 1 1HII.

VY cknan Oenapyckix 1 aHrmiickix MDA ¥Baxom3sib CIIOBBI, SKiS JIGKCIUHA,
TOMAThIYHA anb00 AThHIMANariyHa aJHOCAINA Ja pAIJIridHara XpbIcHisHCKara
naeickypey. Tak, kammaneHTami DA BBICTYMarOb AKBIBAJICHTHBIA JIEKCEMBI Hoe
(boeasa, boxcer) / God / Lord 1 oywa / soul, HanpeIKIam: 002kl A0YEAHYBIK
‘cTapsl, HAMYXKbl dajaBek 1 Lord of misrule (nacim. — 6or / ynamap Oecrapaiky)
‘KipayHIK KaJsAaHBIX 3a0ay’; mMépmevisi Oyuibl ‘HEICHYIOUBIS acoOBI, SKISA TOJBKI
(dikTeIYHA muara a3e-H.” 1 a twin soul (naci. — poaHas Aymia) ‘POIHBI YAIABEK .
3ayBaxkeiM, Oemapyckis DA 3 KaMmaHEHTaM Oyuid TABOJJIC CEMAHTHIKI 3BSI3aHBI
3 BBI3HAUAHHEM DPBHIC XapaKTapy, YHYTPAHBIX SKACIeH dajaBeka, sro dMallblTHAb-
Hara CTaHy, HANPBIKIA. OYULd HAPOCXPHICM / HAPACNAULIKY ‘BEJIbMI TITYBIPHI, aJK-
PBITHI, YBICTACAPIPUHBI, TIPa YaJIaBeKa ; 3as4ds Oyula ‘BebMl1 Oas3ITiBhI UaJaBeK .
Jlna magoOHal xapakTaphICTBIKI acOOBl ¥ aHTIIIACKal MOBE YIKbIBACIla CaMaThi3M
heart ‘copma’, HanpeIkIan: a heart of gold (macm. — capma 3 3o07ara) ‘3ajmaroe,
BBICAKAPOJHAE CApIA;, Mpa YanaBeka’, a heart of oak (macm. — copua 3 myOy)
‘XpaOpbl, MY>KHbI, a/IBAXKHBI YAJIABEK .

Y1isly XpeICIISHCKAH MyXOYHAH Tpajsiibil adyMoyiiiBae 1 HasyHACIh 9acT-
KOBBIX JKBIBAJICHTHBIX DA ¥ m3BIOX MOBax: 01yoHas / 3abayouas / abayoHas
ageuka 1 a lost sheep, <i> yap i 60oec <i eoincki Hauyanenik> 1 God Almightly.
AnzHaubIM Toe€, mTO Oenapyckas @A nioys i kpoy Mae adCamOTHBI KAMIaHCHTHBI
aanaBeHIK y aHriiiickaii MoBe — flesh and blood. ApHonbkaBas JeKCIUHAs
acopmuteHacIb 1 61071eticKas YThIMANIOTIA A3BI0X DA THIM HE MEHIIT HE BBISYJISC CyTa-
J3EHHS CeMaHTHIKI: Oey1. 1) ‘pomHae m3ing’, 2) ‘criapa/uki3HHE, M3EIIta Karo-H. 111
yaro-H.”, anri. ‘1) ‘ganmaBeuas icHacUb (MPbIpoaa)’, 2) ‘danaBek, JKbIBbIS JIFO31 .

Bribap y sxacii kammaneHTa Oemapyckix @A cioBa wopm yKO IHTYITBIYHA
BBI3BIBAC ¥ HOCHOITAa MOBBI HETAThIYHAE YCIPHIMAHHE aCOOBI, sIKas ammicBaeIa mpbl
nanamo3e moyHa DA: yopmasa nsnbka ‘rap33a, Kapbi3HIK, 3BBYAHA Tpa
XKaHUBIHY ', 4opm Ja3amsl ‘HATOMHIK, yBacaOneHHe 37a°, ‘(pamiibsapHBI 3BApOT
Ja Karo-H.”; yopm nanacamsi ‘HaMuTbSIpHBI 3BapOT Ja Karo-H.” Y acHOBE BOOpazay
nepamuanbix A sokeis Metadapa, skas npeimagabHse HaWMEHHE HAYBICTAN
CLJIBI YaJIaBeKy.

Taxim dupiHaM, aHami3 Oejgapyckix 1 aHrmiickix MDA, sgkis p3npI3eHTYIONb
KaHIPNT «YajmaBek» 1 CyaaHoCsIa 3 caMaThIYHbIM, 3aaMOP(HBIM ajTb00 PATITIH-
HBIM KOJaml KyJbTYPHI, Ja3Bajse aa3HAUYbIb HEKATOPHIS Ha3ipaHHI aryJibHara
xapakTtapy. Tak, @A, cyaqHOCHBIS 3 CaMaThIYHBIM KOJaM KYJIbTYPBI, TIEPaIarOIb
AK JMAgaTHYIO, Tak 1 aJMOYHYIO KaHATaIlbll0, a KaMIaHEHTHI-CAMATBI3MBI ¥ 1X
cknana3e Hamparmons OA ciMBamuHbiM 3HaudHHEM. [lepaBara 3aoHiMHBIX DA
3 HETaThIYHA-IKCIPACIYHAN amdHKall TIyMaublla YHIBEPCAIBHACIIO MEXaHi3Ma
aIPHKI TPAACTAYHIKOY JKBIBETFHATA CBETY, a TaKCaMa KPHITHIYHBIM YCIIPHIMAHHEM
Jo/3el ycsaro HerarbiyHara. CyaJHOCHBIS 3 PANITIHHBIM KOJaM KyJabTyphl DA
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¥ OoJipIIacIii mepajaonb AaAaTHYKO KaHATAIlBIO, IITO TIIYMAdYbIa MaBakKIiBbIMI
agHociHaM1 HochOITay Oenapyckait 1 anrmiickaid Moy na bora. [HT3pmnpaTambisa
Oemapyckix 1 anrmiickix ®A, cyaaHOCHBIX 3 MEpaiuaHbIMI TAIMATBIYHBIMI KOXaMi
KyJbTYPBI, CBEIUBIIb a0 KyJbTypHall 3HAYHACII 1X KaMIaHCHTAY, SKas PacKpbI-
BACIlIa MPHI AIPHIIB YaJiaBekaMm csi0e caMora mpa3 JdKaa3ipaBaHHE dKCTPaTiHT-
BICTBIUHBIX (haKTapay.
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H. U. OctpoBckas

KOMIUIEKC 3AJTAHUM JJI9 PA3BUTUS YMEHUM
MHOS3bIYHOI'O MTOJIUJIOT MUECKOI'O OBIIEHUA
C UCITOJIb3OBAHUEM MHTEPAKTUBHBIX O5PA3OBATEJILHBIX
TEXHOJIOT U

B crarbe onuceiBaeTCs KOMIUIEKC 3aaHUM ISl pa3BUTHUSL YMEHUNH HMHOA3BIMHOIO IMOJIUIIO-
THYECKOTO OOIIEHMS Y YHAIUXCS YUPEKICHUH CPEHEro CrernuaibHoro odpasosanusi. Mcnomnb-
30BaHUE MHTEPAKTUBHBIX O0Pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH B Mpouecce OOy4YeHHs IOIUIOTH-
YECKOMY OOINEHHIO OTKPBIBAET OIOJHHUTEIbHBIE BO3MOXHOCTH JISl YBEIUYEHHUST TBOPUYECKOTO
MOTEHLMala TPyNIbl. 3aJaHus, OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI COLMO-
KYJIbTYpHAS HAIPaBJICHHOCTD, MPOOJIEMHOCTb U MHTEPAKTUBHOCTb, UMEIOT CBOEH LIEIBIO TIOCIIEIOBA-
TEJIbHOE PA3BUTHE PEUEBBIX U COLMOKYJIBTY PHBIX YMEHHH, HEOOXOMUMBIX Ul OCYLIECTBICHHS
pPEYEeBOTrO B3aMMOIEHCTBHSI B Y CJIOBHSAX MOJMCYOBEKTHON MEXKKYJIBTY PHOM KOMMY HUKALIHH.

OOHOBJIEHUE CONEPKAHUSA A3ZBIKOBOTO OOpa30BaHUS W 3HAYUMOCTh MOATO-
TOBKH YUaIIUXCS KaK CyObEKTOB MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU O0YCIOBINBAIOT
HEOOXOJUMOCTh PA3BUTUS Y HUX YMEHUI MHOA3BIUHOTO MOJUJIOTHUECKOTO 00IIIe-
aua (MI1O). Opuwenramms Ha pa3BUTHE TMONUKYJIBTYPHOW JWYHOCTH M TaKHX
€€ KaueCTB, KaK CIOCOOHOCTh K CAMOCTOSITEIbHOMY M3YUYEHHUIO S3bIKA U KYJIBTYPbI
Ha NPOTSKEHUM BCEH JKW3HU, KPEAaTUBHOCTh B PEIICHWUU PA3JIMYHBIX 33134 CPEl-
CTBAMM M3y4aeMOro0 S3bIKA, a TAKXKE HEOOXOAMMOCTh MPEOA0IEBAaTh OObEKTUBHbBIC
U CYyOBCKTUBHbBIC TPYIHOCTH, BO3HHMKAIOIIME B MPOLIECCE UX PEIICHHS, TPEOYIOT
pPallMOHAJIBHOW OpraHu3aluu y4eOHO-MO3HABATEILHONW NIEATEIbHOCTH YYalIuXcs
1o osyaaeHuto ymenusamu UT10.
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